
ԼԻԼԻԹ ՍԱՖՐԱՍՏՅԱՆ

ԱԿԱՑԻԱՆԵՐԻ ՀԱՐՍՆԱՑՈՒՆ. ՖՈՐՈՒՂ ՖԱՐՈԽԶԱԴԻ 
ԱՈ-ԵՂԾՎԱԾԸ XX ԴԱՐԻ ԻՐԱՆԱԿԱՆ ՊՈԵԶԻԱՅԻ ԵՎ 

ԿԻՆՈՅԻ ՄԵՋ

Իրանական գրականության պատմությունը փաստում է, որ մինչև 20-րդ 
դարի սկիզբը բացառություն էին կազմում այն կանայք, ովքեր ստացել էին կրթու­
թյուն և հնարավորություն ունեին զարգացնելու իրենց ստեղծագործական կարո­
ղությունները: Որպես կանոն, դարեր ի վեր իրանական հասարակության մեջ 
կանանց կրթության և գրագետ լինելու փաստը միշտ էլ հանդիսացեւ է մեծագույն 
խոչընդոտ: Կանանց գրագիտությունը նման էր սոցիալական շեղում արտահայ­
տող խարանի, շատ կանայք փորձում էին իրենց գրագետ լինելու իրողությունը 
գաղտնի պահել շրջապատող աշխարհից:

Կանանց անգրագետ լինելու փաստը նույնացվել է իրանական դարավոր 
մշակույթի մեջ խոր արմատներ ունեցող շարմկաճ հոջբ վա հւսյւմ երևույթի հետ: 
Շարմը “ամոթ՛ շեշտադրում է առաքինության գաղափարը' տալով նրան գեղա­
գիտական նշանակություն: Ինչպես նշում է բանաստեղծ Սալման Ոուշդին. 
“շարմը" պարզ բառ է, որը ընդգրկում է իր մեջ նրբությունների մի ողջ հանրագի­
տարան, շարմը ոչ միայն ամոթ է, այլ շփոթվածություն. պարկեշտություն, առա­
քինություն, ամաչկոտություն2: Շարմը կառավարում է սոցիալական աշխարհը: 
Որպես կատարյալ կանացիության խորհրդանիշ՝ այն սահմանափակում է կնոջ 
ստեղծագործական մղումները, լռեցնում նրա ձայնը և անշարժացնում էր նրա 
մարմինը:

XX՛դարասկզբիս Իրանի հասարակական, մշակութային կյանքում կանանց 
էմանսիպացիայի կարևորագույն տարր էր հանդիսանում հետզհետե զարգացող 
գրական ավանդույթը, որը մինչ 60-ական թվականները հանդես էր գալիս 
հիմնականում չափածո ժանրի մեջ: Ընդդիմանալով իրանական անդրոցենտրիկ 
գրական մշակույթի մեջ ամրագրված նորմերին' կանայք ջանում էին հաշտեցնել 
կանացի ես-ի զգացմունքային, բանական և հոգեբանական տեսակետները:

Կանանց գրականության ավանդույթը ժամանակակից Իրանում նոր բանա­
կանության և ինքնության զարգացման ապացույցն է: Հատելով իրանական 
մշակույթի ավանդական պատնեշները' կանայք գրականության մեջ տոնեցին 
Երկակի հաղթանակ: Դա սեփական մարմնի և սեփական ձայնի վրա դժվար ձեռք 
բերված գերիշխանությունն էր:

XX դարի առաջին կեսին իրանական գրականության մեջ իրենց պայծառ 
անունը դրոշմեցին առաջադեմ բանաստեղծուհիներ ժալե Ֆարահանին (Ալամ- 
թաջ Ղաեմ Սաղամի) և Փարվին էթեսամին. արձակագիրներ Զահրա Խանլարին. 
Իրանդոխթ Նամին, Սահին Թավալին, Բեհին Դոխթ Դարային. Սարիամ Սւս- 
վաջին:
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Ինչպես նշում է գրականագետ Հասան Սիր Աբեդինին. 1960-70- ականներին 
իրանական գրականության մեջ ավելի քան 25 կին գրողներ սկսեցին սւոեդ- 
ծագործել. որոնցից շատերը իրենց հոդվածներն ու պատմվածքները տպագրում 
էին ժամանակի հայտնի պարբերականներում3: Սակայն ոչ բոլոր կին ստեդծա- 
գործողները կարողացան անուդղակիորեն և աներկբայորեն ապստամբել ընդ­
դեմ ընդունված կանացի իդեալի, որը մղում էր նրանց դեպի “սոքութ վա սոքուն" 
(■լռություն և անշարժություն”): Նրանցից շատերը դադարեցին ստեղծագործել և 
իրենց դրսևորեցին մշակույթի և գիտության այլ ոլորտներում: Իսկ այնսյիսի 
ստեղծագործոդներ, ինչպիսիք են Սինա Ասադին, Սեյմանաթ Սիրսադեղին, Զհի- 
լւս Մոսաեդը, Շահդաբ Վաժդին, Շահնազ Ա՛լամին, ժալե էսֆահանին իրենց գրա­
կան գործունեությունը շարունակեցին վտարանդիության մեջ:

1950-60-ական թվականներին իրանական գրականության գեղագիտական 
շրջադարձի կրողներից մեկը եղավ բանաստեղծուհի, կինոբեմադրիչ Ֆորուղ Ֆա- 
րոխզադը (1935-1967թթ.): Նրան օժտել են բազմաթիվ այլ անուններով, որոնցից 
ամենաճանաչվածը' “ջավդանե Ֆորուղ" (“հավերժական լույս") անվանումն Է, 
ինչպես նաև արդի մեծանուն պոետ Ախավան Սալեսի “փարի շահդոխթե շ՚երե 
ադամյան” (“մարդկային պոեզիայի կախարդական արքայադուստր") բնորոշու­
մը4:

իրանական անդրոցենտրիկ գրականության մեջ Ֆարոխզադի պոեզիան ու­
նի մշակութային մեծ նշանակություն: Ինչպես նշում Է արդի պարսիկ մեծ գրողնե­
րից մեկը’ Ռեզա Բարահանին. Ֆորուղը պարսկական պոեզիայի մեջ “ֆեմինիս- 
տական մշակույթի” և գրական նոր զենդերի հիմնադիրն Է5: Հազվագյուտ մի թւս- 
փանցումով “շերե նոու-ի” (“նոր պոեզիայի")6 արարման հիմքը' Ֆորուղը բանաս­
տեղծությունը հոգու, լույսի ազատության արտահայտման կերպ համարեց: Բա­
նաստեղծուհին պոեզիայի լեզվով ստեղծեց կնոջ հոգին քննելու գեղագիտությու­
նը: Ինչպես խոստովանում Է ինքը՛ Ֆարոխզադը. “Պոեզիան սրտի լեզուն Է, իսկ 
ես կին եմ, ուստի իմ սիրտն ու զգացմունքները տարբեր են տղամարդու հոգում 
գոյություն ունեցող զգացմունքներից, հետևաբար, եթե ես խոսեի տղամարդու 
ձայնով, Ես Երբեք իմ սեփական սրտից չէի խոսի՞7:

Ֆ. Ֆարոխզադի ստեղծագործությունները, ըստ գաղափարանպատակային 
ուղղվածության, կարելի է բաժանել երկու խմբի, իր վաղ շրջանի ժողովածունե­
րում՝ “Ասիր", (“Գերուհի՞, 1955թ.), “Դիվար” (“Պատ", 1956թ.). “Օսիւսն" (“Ընդվ­
զում”, 1957թ.), բանաստեղծուհին բացահայտում է ընտանիքում կին-տդամարդ 
հարաբերությունների անհավասար, ստրկացուցիչ բնույթը, ընդվզում է կնոջ 
ստեղծագործական մղումները սահմանափակող հոգևոր և ֆիզիկական այն ար­
գելքների դեմ, որ գոյություն ունեն իրանական հասարակության մեջ: Նա խոսում 
է կնոջ հոգևոր դրամայի' վշտի, անբավ սիրո, տառապանքի մասին: Բանաստեղ­
ծուհու պոեզիայի առաջին հատկանիշը զգացմունքային նրբերանգների բազմա­
զանությունն է, որով և կերտում է իր ինքնանկարը:

Ընդվզման տրամադրությունը իր դրսևորումներն է գտել Ֆարոխզադի առա­
ջին ժողովածուներում: Ինչպես մտորում է ինքը' հեղինակը. “Ընդվզման” մեջ նա
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հեռացավ գերված լինելու և պատերին դեմ հանդիման կանգնելու զգացումնե­
րից: Բանաստեղծուհին վկայակոչում է "Ընդվզումը” որպես կյանքի երկու փուլե­
րի միջև ձեռքերի և ոտքերի անհույս թպրտոց, մինչ ազատությունը շնչառության 
համար լոկ վերջին հևոց:

Ընդարձակելով մարդու հոգեկան ազատության սահմանները Ֆարոխզադը 
մարմին տվեց կնոջ թաքնված հույզերին: Ֆեմինիստական խնդիրները իրենց ար­
տահայտումն են գտել նրա "Հարսանեկան նվագախումբը”. “Կանչիր ձեռքերին”. 
“Իմ քրոջը", “Մեկուսացում” բանաստեղծությունների մեջ: Ինչաես խոստովանում 
է բանաստեղծուհին. «Ես ցանկանում Եմ կին լինել, այլ կերպ ասած մարդ արա­
րած, ով իրավունք ունի բղավելու և շնչելու, մինչդեռ ուրիշները ցանկանում են 
լռեցնել իմ շունչը և շրթունքներիս ճիչը . . .» 8;

֊Լռության կնիքը մի դիր շուրթերիս,
Ես պետք է չասված պատմություններ պատմեմ..?

1960-ին լույս ընծայվեցին բանաստեղծուհու վերջին երկու՛ “Թավալոդե դի- 
գար" (“Մեկ այլ ծնունդ”, 1964թ.), "Իման բեյավարիմ բե աղազե ֆասլիյե սարդ” 
(“Հավատ ընծայենք սառը եղանակների նախասկզբին”, 1969թ.) խորագիրը կրող 
բանաստեղծությունների ժողովածուները: Ֆարոխզադը ապրեց իր ստեղծագոր­
ծական վերածնունդը, նա փոխակերպվեց անհատականից հասարակականի, 
կանացիությունից մարդկայինի: Ինչպես նշում է գրաքննադատ Հողուղին. Ֆ. Ֆա­
րոխզադը իր “Մեկ այլ ծնունդում" կարծես ուրիշ մարդկային էակ լինի, մեկ այլ 
բանաստեղծ, քան իր նախորդ ստեղծագործություններում էր10: Այս տեսակետը 
հիմնավորում են նաև այլ գրաքննադատներ, ովքեր բանաստեղծուհուն կապում 
են 60-ականների սոցիալական գրականության մեջ իշխող գաղափարական հա­
յացքների հետ:

"Մեկ այլ ծնունդ” ժողովածուն հեղեղված է միաժամանակ երկու հակադիր ի- 
մաստ պարունակող մետաֆորների համակցությամբ' սառնություն, լռություն, 
մահ, ավելի հաճախ հանդիպող գիշեր և մթություն մետաֆորներով, որոնք պատ­
կերում էին ժամանակը և սոցիալական ծանր պայմանները, ինչպես նաև ջերմութ­
յուն, լույս, առավոտ, պայքար, անձրև, որոնք արտահայտում էին բանաստեղծու­
հու ամբողջ արվեստի հումանիստական մղումներն ու անսպառ լավատեսությու­
նը: Իր հարցազրույցներից մեկում Ֆարոխզադը նշում է. «Եթե իմ պոեզիան ունի 
կանացիության դրոշմ, դա բնական է, չէ* որ Ես կին Եմ և Երջանիկ եմ դրա հա­
մար, եթե իմ պոեզիան դիտեն արվեստի տեսանկյունից, կարծում Եմ զենդերը 
այստեղ որոշիչ դեր չի ունենա...Կենսական խնդիրը մարդ լինելն է: Խնդիրը կին 
կամ տղամարդ լինելը չէ » 11:

Բանաստեղծուհու վերջին շրջանի այնպիսի պոեմներում ինչպիսիք Են “Կա­
նաչ պատրանք”, որը գրականագետ Ֆ. Միլանին թարգմանաբար ներկայացնում 
է որպես "Կանաչ ահաբեկչություն”, “Այգու նվաճումը”, “Մեկ այլ ծնունդ". “Միայն 
ձայնն է մնայուն՞, Ֆարոխզադը մերկացնում է իր արտիստիկ էությունը և բացա­
հայտում, թե ինչ արժեք է ունեցել բանաստեղծական արվեստը իր համար: Ֆ.
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Ֆարոխզադի բանաստեղծական բուռն տարերքը նրան մղում է դեպի նոր մտա­
ծողություն' նոր հայացքներով զննելու և բացահայտելու կնոջը:

Կանանց հիմնախնդիրներին նվիրված իր պարզաբանումները իրենց ամփո­
փիչ պատկերը ստացան բանաստեղծուհու “Արուսաքե քոլքի" (‘ Լարովի տիկնի­
կը") ստեղծագործության մեջ: Այն հագեցած է փիլիսոփայական խոր իմաստով, 
և, ինչպես նշում է բանաստեղծուհին. “Կարելի է պարզապես ընկալել շրջսւպա- 
տող աշխարհը և նրանում ոչնչի չհասնել, այդպիսի կյանքը անիմաստ է, և հենց 
այդպես են ապրում պարսիկ կանայք, որոնք նման են “լարովի տիկնիկների՛. 

֊Կարող ես լինել, ինչպես տիկնիկները լարովի.
Ապակյա զույգ աչքերով նայել աշխարհին ք ո ...'2 

Բանաստեղծուհին հասկանում էր, թե ինչ կործանարար դեր ունի կրոնը կա­
նանց հալածանքի մեջ՛ վերածելով կնոջը կամազուրկ, հնազանդ ու անձայն 
ստրկուհու, ով պատրաստ էր ևս մի կյանք ծնկաչոք ապրելու.

֊Կարող ես չնչին դրամով անգամ 
հավատամք գնել :
Կարող ես վւտել անկաններում մզկիթի'
Ինչպես աղոթող մի ծեր ճգնավոր...13 

Ստեղծագործությունը հուշում է նաև բանաստեղծուհու կյանքի և կանանց 
խնդիրների խոր ընկալման մասին: Բանաստեղծության վերջում Ֆարոխզադը 
նորից է ընդվզում, արթնացնելով թավշե արկղերի մեջ դարմանով լեցուն մար­
միններով քնած լարովի տիկնիկներին' նա գրում է.

֊Կարող ես լպիրշ մի ձեռքի ամեն հպումից, 
անիմաստ ճչալ ու ասել.
Օ՜ ես չափազանց երջանիկ եմ14:

/ЕУаа»е УВйбй լ  ’ЯюеР-»! В. .’ ц’ВСУ՜. Ֆարոխզադը Երևան Եկավ, որպես իր 
սերնդի ամենապերճախոս ձայն, խոսելով ոչ միայն թաքցված ճնշված կանա­
ցիության, այլ արգելված մտքերի մի ամբողջ բազմազանության մասին15:

Պարսիկ ընթերցողի գիտակցության մեջ մուտք գործած բանաստեղծուհին 
դարձել է ժողովրդի էության, ազգային գիտակցության անբաժանելի մասնիկը, ո- 
րը ամենուր է' թե՛ կյանքում և թե՛ արվեստի այլ բնագավառներում: Մեծ բանաս­
տեղծուհու ողբերգական վախճանից հետո, տասնամյակներ շարունակ նրա ա- 
զատատենչ ու նորարարական ոգու հետքերով Են քայլել ժամանակակից պարս­
կական գրականության շատ նվիրյալներ, որոնք Ֆորուղ մարդուն և ստեղծագոր- 
ծողին դուրս բերելով ժամանակի սահմաններից' դարձրել Են իրենց ստեղծագոր­
ծական ապրումների և մտորումների հավերժական ներշնչանքն ու ուղեկիցը: 

ԲանաստեղծուԻուն անմահացրել Են “նոր բանաստեղծության՛՛ մեծա­
համբավ ներկայացուցիչներ Ահմադ Շամլուն, որի պոետիկ ընկալումներն ան­
չափ մոտ էին բանաստեղծուհուն, Նադեր Նադերփուրը, ով Ֆորուղի հետ ունե­
ցած բուռն սերն ու կարոտը արտահայտել է իր “Չեշմե բախթ” (“ճակատագրի 
աչքը", 1955թ.) լիրիկական պոեմում16, և Ֆորուղի ամենամտերիմ հոգևոր ընկերը' 
մեծատաղանդ բանաստեղծ և նկարիչ Սոհրաբ Սեփհերին:
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Մեծ էր
Եվ բնակիչն էր այսօրվա,
Եվ բոլոր բաց հորիզոնների ազգակիցն էր
եվ ինչ չավ Էր ըմբռնում հող ու ջրի տոնայնությունը7:
Քո պատկերի սպասումով այս դատարկ տետրը 
մինչ եր՜բ 
մինչ եր՜բ 
կթերթվի:
.....Անունդ այգալույս Է. որ անցնում Է ճակատով երկնքի
Թոդ օրհնյալ լինի անունը քո.....18:
Ձայնը իրականության հուզաթախիծ ձևն ուներ....
Եվ մի գիշեր մեզ համար քնքշության կանաչ երկրպագությունը 
կատարեց այնպես արագ,
որ մենք շոշափեցինք հողի հարթության զգացումը հուզական:
Եվ թարմացանք ինչպես մի դույւ ջրի առոգանություն.........
Մի խնձոր ուտե/ու համար որքան միայնակ ենք մենք'9:

Հարկ է նշել, որ ժամանակի գեղագիտական, իմաստասիրական-էթիկական 
ըմբռնումների առումով իրանական ժամանակակից կինոյի վարպետ Մոհսեն 
Մախմալբաֆը ինչպես իր ‘ Բյուրեղյա այգին' վեպում, այնպես նաև “Ինձ համբու­
րիր՛ պատմվածքի մեջ խորապես կրում է "Ֆորուղյան" լիցքեր: Մեծանուն արվես­
տագետը բանաստեղծուհու արվեստի հանդեպ ունեցած իր հետաքրքրությունն 
ու գնահատանքը ներկայացրել է հարցազրույցներում և “Զենդեգի ռանգ սաթ" 
(“Կյանքը գույն է") գրքում զետեղված “Ֆորուղ խոհարե մա բուդ" (“Ֆորուղը մեր 
քույրն էր") հայտնի էսսեի մեջ20:

Ֆ. Ֆարոխզադին անմահացրել է նաև արձակագիր Աբբաս Մ՚արուֆին21 իր 
“Փեյքարե Ֆարհադ” (“Ֆարհադի մարմինը", 1995թ.) սյուրռեալիստական վեպում 
Վերաշարադրելով հեդայաթյան “Բուֆե քուռ" վեպի հայտնի դիպաշարը, Մ՚ա- 
րուֆին վերակենդանացնում է հեղինակի երևակայական, հիվանդագին զավեշ­
տախաղերի մեջ դեգերող՛ գրչատուփերի վրա պատկերված գեղանի կնոջը, որը 
գնում է փնտրելու իր նկարչին: Մ՚արուֆիի այս ինքնատիպ վեպում կնոջ կերպա­
րը մարմնավորում է Ֆ. Ֆարոխզադը, իսկ նկարչինը’ ինքը Ա. Հեդայաթը:

Ֆարոխզադի պոետիկ ձեռագիրը նշամարվում է նաև հետմոդեռնիստ արձա­
կագիր Շ. Փարսիփուրի վիպագրության, հատկապես նրա “Թուբա վա մա՚նայե 
շաբ" (“Թուբան և գիշերվա խորհուրդը") և “Ջանան բիդունե մարդան" (“Կանայք 
առանց տղամարդկանց՞) վեպերում՝ ծառ-մարդ հոգեբանական մետամորֆոզի 
նորարարական մեթոդները կերտելիս22:

Ֆ. Ֆարոխզադի համար կինոն նույնքան հոգեհարազատ էր, ինչքան պոե­
զիան: Նա իր մարդկային աներևակայելի հարուստ ներաշխարհը, մտքերը շա­
րադրելու անսահման ազատությունը և նրբակիրթ պոետիկ մտածողությունը բե­
րեց նաև կինոարվեստ: Բանաստեղծուհին իր առաջին քայլերը կինոյում կատա­
րում է 1959թ.՛ նկարահանելով ՞Կրակ” վավերագրական ֆիլմը մեծանուն պար-
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սիկ գրող և կինոբեմադրիչ էբրահիմ Գոլեսթանի կրտսեր եղբոր՜ Շահրոխի հետ 
միասին: 1961- ին մասնակցում է Սադեղ Ձուբաքի -ինչու՞ Է աղմկում ծովը" վեպի 
հիման վրա Էկրանավորված էբրահիմ Գոլեսթանի "Ծովը" ֆիլմի նկարահանման
աշխատա նքներին:

1962 - ին Ֆորուղը նկարահանում Է իր հանճարեղ “Խանե սիյահ ասթ” ("Տունը 
գորշ Է") փաստավավերագրական ֆիլմը, որը պատմում Է Իրանի հյուսիս 
արևմուտքում. Թավրիզից 12կմ. հեռու գտնվող, աշխարհից մեկուսացված Բա- 
բաբաղի բորոտների համայնքի մասին: Ֆիլմը մեծ հաջողություն ունեցավ և 
1963թ. Օբերհաուզենի վավերագրական ֆիլմերի կինոփառատոնում շահեց 
գլխավոր մրցանակը: Կինոաշխարհում այս ֆիլմը Ֆարոխզադի համար դարձավ 
այցեքարտ: Նույն թվականին բանաստեղծուհին նկարահանում Է պարսկական 
ճանաչված “Քեյհան” թերթի հրատարակչության մասին պատմող մեկ այլ վավե­
րագրական ֆիլմ:

Նշենք նաև, որ Ֆորուղ Ֆարոխզադի ինքնատիպ կերպարի և ստեղծագոր­
ծական ճանաաարհի մասին պատմող կան նկարահանված բազում ֆիլմեր: Մինչ 
այսօր Էլ բանաստեղծուհին գտնվում Է համաշխարհային արվեստասեր հանրութ­
յան ուշադրության կենտրոնում:

1963թ. ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ն նկարահանում Է երեսուն րոպեանոց վավերագրական 
մի ֆիլմ՛ նվիրված մեծանուն բանաստեղծուհուն: Նույն թվականին իտալացի մե­
ծահամբավ կինոբեմադրիչ Բեռնարդո Բերտոլուչչին 15 րոպեանոց հեռուստա­
տեսային մի հարցազրույց Է նկարահանում Ֆ. Ֆարոխզադի հետ, որը հետագա­
յում տեղ Է գտնում Նասեր Սաֆարյանի "Լկիքի գագաթը” (2004թ.) ֆիլմում: 
2001թ. ցուցադրվում Է Ֆորուղին նվիրված Ն. Սաֆարյանի “Կանաչ ցուրտ" ֆիլ­
մը, 2002-ին նույն կինոբեմադրիչը ստեղծում Է “Հոգու հայելի: Ֆորուղ Ֆարոխզադ 
եռապատում” վավերագրական ֆիլմը: 2008-ին գերմանացի կինոբեմադրիչ 
Կլաուս Շտրիգելը նկարահանում Է Ֆարոխզադի անձնական կյանքի կարևորա­
գույն Էջերից մեկը լուսաբանող “Լուսին, արև, ծաղիկ խաղ: Ֆորուղը և տղան" ֆիլ­
մը:

Ֆ. Ֆարոխզադը Իրանի ժամանակակից գրականության մեջ դարձավ կնոջ 
հոգու գաղտնիքների վերծանողը, բացահայտեց կնոջը ժամանակի առջև, գրա­
կանության մեջ հիմնովին փոխեց կնոջ ձեռագիրն ու աշխարհազգացողությունը: 
Իր ապրած ստեղծագործական ու անձնական կյանքի նման բուռն ու անհան­
գիստ վերելքներով ու վայրէջքներով երկրային կարճ ճանապարհին հյուսեց կա­
նացիության ինքնատիպ առեղծվածը ու դարձավ լեգենդ:

Ես չեմ զղջում
Ես խորհում եմ այս հպատակաման 
Այս ցավագար հպատակման մասին:
Ես ճակատագրիս խաչը համբուրել եմ 
Իմ գողգոթայի բարձրունքներում23:

Ինչպես ժամանակակից պարսիկ մեծահամբավ կին հեղինակներից շատե­
րը, Ֆարոխզադը նույնպես իր իսկ կյանքի փորձով հատկանշեց մահմեդական
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հասարակության մեջ ստեղծագործող կնոջ պայքարի ուժն ու գաղափարական 
հաղթանակը: Նա հարկադրաբար սպանեց “տան մեջ ապրող համբերատար, 
ինքնազոհաբերող, ինքնություն չունեցող, ընտանեկան կյանքի բարդ արվեստի 
մեջ մխրճված հրեշտակիՄ. ով ամեն կերպ խոչընդոտում էր կնոջը ստեղծագոր- 
ծել24:

Ֆորուղը կին էր, ով մարտահրավեր նետեց տիրապետող պահպանողական 
բարքերին բարձրաձայնելով մահմեդական հասարակության մեջ կարծրացած 
տաբուները, և ում կյանքը լի էր տառապանքի, տխրության և հակասությունների 
սպիներով: Բանաստեղծուհու բոհեմական իրականության մեջ ստեղծագործա­
կան կյանք և ընտանիք ունենալու բերկրանքն անհամատեղելի էին: Լքելով ա- 
մուսնուն և միակ հարազատ զավակին' Քամյարին, “որին իր պոեմներում փա­
ղաքշաբար Քամի էր անվանում”, Ֆարոխզադի խենթ, տառապած ու միայնակ 
հոգուն մշտապես հանգիստ չէին տալիս որդու, կորած երջանկության և ընտանե­
կան կյանքի տեսլականները:

Ռվ երկրի բնակիչներ'
Պարզ երջանկության 
Ով մտերիմներ՛
Անձրևի տակ բացված լուսամուտների,
Ներեցեք նրան.
Ներեցեք նրան,
Քանզի դյութված է.. .2Տ

2008թ. գերմանացի կինոբեմադրիչ Կլաուս Շւորիգելի “Լուսին, արև, ծաղիկ 
խաղ: Ֆորուղը և տղան" ֆիլմը ցուցադրվելուց հետո շատերին հայտնի դարձավ 
մեծ բանաստեղծուհու կյանքի ամենանուրբ ու խոցելի դրվագներից մեկը' որդու 
Հոսեյն Մանսուրիի հայտնությունը, որին Ֆարոխզադը որդեգրել էր Բաբաբաղի 
բորոտների ճամբարում: “Տունը գորշ է” ֆիլմի նկարահանման օրերին բանաս­
տեղծուհին նկատել էր մի առողջ մանկիկի, ով դյութել էր իր արտասանած 
խորիրդավոր ու գեղեցիկ “մահ, խորշիդ, գոլ բազի” (“լուսին, արև, ծաղիկ խաղ") 
չորս բառերով:

Բանաստեղծուհու ողբերգական մահվանից շատ տարիներ անց այս արտա­
հայտությունը պետք է դառնար մի ֆիլմի խորագիր, որտեղ Մյունխենում բնակ­
վող պարսիկ բանաստեղծ Հոսեյն Մանսուրին անձամբ կպատմեր մոր' Ֆ. Ֆա­
րոխզադի, իր մանկական քաղցր հուշերի ու անդառնալի կորստի մասին:

1969-ին հետմահու լույս ընծայվեց Ֆարոխզադի վերջին՛ հինգերորդ “Հա­
վատք ընծայենք սառը Եղանակի նախասկզբին" բանաստեղծությունների ժողո­
վածուն. որի վերջին պոեմներից մեկը խոսում է հուսախաբության, միայնակութ­
յան, կնոջ հոգևոր ճգնաժամի մասին: Այն բանաստեղծուհու հոգու հուզական 
պայթյունների, ալեկոծումների, միայնակ կնոջ դրամատիկ, ներքուստ բոցավառ­
վող մենախոսությունների ավարտն է:

֊Ահա և ես,
Միայնակ մի կին ՝
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Սառը եղանակի նախաշեմին,
Երկրի ապականված լռության ըմբռնման
Եվ Երկնքի տրտում ու պարզ հուսախաբության
Եվ բետոնե այս ձեռքերի անզորության նախասկզբին:տ:

“Հավատք ընծայենք սառը եղանակի նախասկզբին" ժողովածուի համանուն 
խորագիրը կրող պոեմում բանաստեղծուհին կանխագուշակել էր իր մոտալուտ 
մահը: Ֆորուղ Ֆարոխզադը մահացավ ավտովթարից 1967թ. փետրվարի 14-ին: 
ճակատագրի նախախնամված թելադրանքով հուղարկավորությունը տեղի ունե­
ցավ անվերջ տեղացող ձյան շերտերի տակ:

Նայիր ինչ ձյուն է գափս: 
ճշմարտությունը գուցե 
Այն ջահել զույգ ձեռքերն էին,
Այն զույգ ձեռքերը,
Որոնք թաղվեցին անվերջ տեղացող ձյան շերտերի տ ա կ..}7 

Ընդամենը 32 տարեկան հասակում Իրանի մեծագույն բանաստեղծուհին 
ստեղծել էր պոեմների հինգ ժողովածու, ձեռք էր բերել մեծ հեղինակություն ու 
սեր, ուներ “մոխրագույն վարսեր ու հոնքերի միջև՜ ճակատին դրոշմված հասու­
նության երկու խոր ակոսներ” և, որ ամենակարևորն է' իր իսկ բնորոշմամբ. “վեր­
ջապես գտել էր ինքն իրեն"28, որ կորցներ հավերժ և վերափոխվեր հոգու անա­
րատությունն ու անմահությունը խորհրդանշող սպիտակաթույր ակացիաների:

Այն գիշեր, երբ ես ցավին հասա և սաղմը ձևավորվեց:
Այն գիշեր ես ակացիաների ողկույզների հարսնացուն դարձա2°:

ЫЫТ вАЕКАБТУА]*

ТНЕ ВКГОЕ ОР АСАС1А8: ТНЕ МУвТЕКУ ОР Г01ШСН 
ГАККОКН2АО Ш 20“’ СЕ1ЧТ1ШУ ША1ЧЬШ ЫТЕКАТШЕ

СИЧЕМА

РогидИ РаггокЬгай (1Ց35-1967) ւտ оп օք Ше աօտէ ք8տօստ «готап ւ՚ո №е Ыв1огу օք 1гашап 
Шега1иге, \*Ьо ЬгоидМ էօ էհօ 1гашап Шегагу эсепе Ьег йгатаИс апй сЬаИепдтд тйп/к1иаН(у. 
РаггокЬгай ге]ес1з 1ттоЫП(у, Мег рое(гу ւտ էհտ сЬгошс1е օք ап еУоМпд Շ0ՈՏՇԽԱՏՈ6ՏՏ, 1Ье 
է6տէ3տ6ոէ а дгожтд ажагепеБв.

РаггокЬгай'Б քհ/е соПесИопв օք роете (ТЬе Сар1ме 1955), (ТЬе \Л/аП 1956), (КеЬеШоп, 
1958), (АпоШег ВИЬ, 1964) апй (1_е( Ստ ВеИеуе т  (Ье Ведттпд օք (Ье Сок) БеаБоп, 1974) 
гетат 1Ье աօտէ Ժւտշստտ6ճ Ьоокв օք опдта! աոէւոց Ьу ап 1гатап Шегагу \мотап. РаггокЬгай 
Յէէտրոբէտ էօ гесопсИе (Ье ՏՑՈՏԱՕԱՏ, ето1:опа1, апй рЬувюа! ճւոտոտւօոտ օք а Гета1е БеК жКЬ 
Ьег Шегагу ргеветаКоп.

1п 1962 (Ье дгеа( 1гашап բօտէՑՏՏ тайе а йоситеп(агу тем е аЬои( а 1ерег'з со1опу, Ш1е 
"ТЬе Ьоиве ւտ Ыаск". ТЬе т о «1е жав ассЫтей 1п(егпа(юпа11у апй \люп Бе\/ега1 рпгев.

1п 1963 иМЕБСО ргойисей а (ЬНу гшшЛез томе аЬои( РотдЬ. А^о Вегпагйо 
ВеПо1исс1 сате (о 1гап էօ 1п(еп/1еж Ьег апй йеайей էօ ргойисе а ЯЛееп гтптЛев тоу|е аЬои! 
1Ье роеСэ ПГе.
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1гатэп Ш ттакег N. ЗаГГапап т а й е  էհ гее քւ1տտ оп Р. РаггоМгай “Тйе дгееп соИ”, "ТЬе
ГП1ГГОГ օք №е տօս1. Րօացհ РаггокИгай 1п1оду", “Տստտւէ օք էհօ «гауе". 1ո 2008 Сегтпап
Ш ттакег К. Б1пде1 ргойисей Ьоситеп1агу օո Բօոյցհ՚տ ас)ор(ес1 տօո Н. Мапэип “Мооп, տսո,
Пожег д а т е . РогидИ апс1 Ьоу". А! Же Ье1дИ1 օք Ьег сгеа1м1у апс1 Ьаге1у էհւ^-է»օ, РаггоМгай
(Лей ւո а  саг асЫегН оп РеЬгиагу 1 4 .1Ց67.
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